Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)

Chapter 1
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1. ‘eth hayah mero’sh shama™'nu u ra’inu
hibat’'nu wa mishashu yadeynu “al-d’bar hachayim.
1Joh1:1 That was the beginning, we have heard,
and we have seen . we have looked at
and our hands have handled, the Word of Life:
d:1> ﬁv Gpy s, O AkMKOALEV, O EmpAKapey TOls ,
éfeacipeda katl al yelpes Npdv épmAddmoav T00 Adyou Ths Lwdjs -
1 en arches, ho akekoamen,
was the beginning we have heard,
heorakamen tois , ho etheasametha
we have seen with , we beheld
kai hai cheires hemon epsélaphésan tou logou tes zoes -
and our hands touched the Word of life
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2. w’hachayim nig’lu wanere’ um’’idim ‘anach’nu
umodi’im lakem ‘eth-chayey hayu ~ha’Ab w'nig’lu 'anu.

1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify,
and declare to you life, was the Father, and was manifested (o us.

2> kal M Lwn épavep®dbn, kal cwpikapey kal papTVpoDpey kal amayyeAlopLey
Vpiv v Lwny NV Tov maTépa kai épavepmdn Liv -
2 kai hé zoé ephanerothé, kai heorakamen kai martyroumen

indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony
kai apaggellomen hymin tén zoén en ton patera

and we proclaim to you the life was the Father
kai ephanerothé hémin -

and was manifested to us.
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



YR 1370V IRTTOV 73N DONT0:
3. ‘eth ra’inu w’shama’™nu nodi ah lakem I'ma”an tith’chab’ru lanu gam-=‘attem
w'nith’chabar’'nu "im~-ha’Ab w' im=b’no haMashiyach.

1Joh1:3 that we have seen and heard we declare to you,
so that you also may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the Father,
and with His Son the Mashiyach.

B3> 0 ewplrapev kal AkMKOALEY, ATayyEANOpeY KAl UL Ly,
tva kal vpels kowwviav éymre pel’ Muov. kal M kowovia de 1) NweTépa
LETA TOD MATPOS KAl [LETA TOU VLoD avTOD XproTod.
3 ho heorakamen kai akékoamen, apaggellomen kai hymin,
we have seen and we have heard we proclaim also to you,
hina kai hymeis koinonian echéte meth’ hemon. kai hé koinonia de
that also you fellowship may have with us. Indeed fellowship

hé hémetera meta tou patros kai meta tou huiou autou Christou.
and our is with the Father and with His son, the Anointed One.

YIXKBIW AH 4K U KIBIE Y IRY AxTH 4
: mpwigigfalziiniiniv 025 IR 030D NN

4. w'zo’th hoth’bim ‘anach’nu lakem tih'yeh sim’chath’kem .
1Joh1:4 And these things we write to you, our joy may be
< kal TadTa ypadopev TLels, Lva 1) xapd MOV 1 .

4 kai tauta graphomen hémeis, hé chara hémon &
And these things write we, our joy may be made
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5. w’zo’th hash’'mu’ah shama™’ nu mi
wanaged lakem ha hu’ w'zal=choshe’k ‘eyn bo.

1Joh1:5 This is the message we have heard of and declare unto you,
is , and there is no darkness at
5 Kat éomv attn 7 ayyelia 1|v dkmkdapev o’ kal GvayyéAdopev HiLiv,

¢ ) \ ’ 4
(o] €0TLY KAL OKOTLO OVK éO’TLV .

5 Kai estin hauté he aggelia akekoamen ap’ kai anaggellomen hymin,
And this is the message we have heard from and we proclaim to you,

ho estin kai skotia ouk estin
is and darkness not there is

XAAGRKR AT~ WY AJxT=7x6
RKIXA ¥ (0T X(X ATRTX ATw ¥ A9A JwWRT JEAKTA
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6. ‘im=no’mar ki yesh=lanu hith’chab’ruth
w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheger ‘anach’nu w'lo’ po~aley ha’emeth.

1Joh1:6 [{ we say we have fellowship and walk in the darkness,
we have false words and are not doing the truth.

N elmopev §TL kowwviav éxopLev Kal €V T OKOTEL TEPLTIATOWREV,
4 \ 9 ~ \ 9 U
Pevdopeba kai o0 morodpev TV aAnberav-
6 eipomen hoti koinonian echomen
we say that we have fellowship

kai en tg skotei peripatomen, pseudometha kai ou poioumen tén alétheian;
and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth.

ARY AJAJRXYT 474 g Awx Y 9 JCAKY~ 7
XQR~ AT7AAY 179 AY'wiA AR
T AIDIONI AT I NI WRD D TPINIT r
N0 DTV 232 TwRa ~0M
7. =nith’hale’k ba’'or ka'asher ba’or hinneh nith’chabar’nu yachad
w'dam-~ haMashiyach b'no y’taharenu =chet’.
1Joh1:7 we walk in as isin , behold, we have fellowship
together, and the blood of the Mashiyach His Son cleanses us sin.
<> év TEPLTATOLEV s €0TLY €v s KOLVOVLQY éxopev pet’
(’L)\)\ﬁ)\wv KOl TO aip.a TOD VLoD AVTOD Kaeapﬁl,el. s &pap"riag.
7 en peripatomen hos estin en , koinonian echomen
in we walk as is in , we have fellowship
met’ allelon kai to haima tou huiou autou katharizei hémas hamartias.
with one another and the blood of , His son, cleanses us sin.

AIwTg ATRT Iy OXY XQ@A AT~ Ty Xw AJxXJ=7x8
AT Iy x KYX3%

WD 17 DOV ROT DITPRY RNITON A
F133 7R MRNm

8. ‘im=no’mar she’eyn-banu chet’ math’”im ‘anach’nu naph’shenu
w’ha’emeth ‘eyn banu.

1Joh1:8 [ we say that we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us.
& elmopev 67L ApapTiav ovk EYopev,
€avTovs TMAavdpev kai 1 aAfbera odk €oTLv Ev T iv.
8 eipomen hoti hamartian ouk echomen,
we say that sin we do not have,
heautous planomen kai hé alétheia ouk estin en hémin.
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we deceive ourselves and the truth is not in us.
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9. w'im=nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman
w'tsadiq [is’loach I'chato’theynu u'’'taharenu milal="aon.

1Joh1:9 [T we confess our sins, e is faithful and righteous to forgive our sins
and (o cleanse us from 2!l unrighteousness.

9> Opoloydpey Tas aprapTias MELdV, mMoTos €oTLY KAl dlkaLos,
adf) Mty Tas apapTtias kai kabaplon Mwas amo adukias.
9 homologomen tas hamartias hémon, pistos estin kai dikaios,
we confess our sins, He is faithful and righteous,
aphé heémin tas hamartias kai katharisé hémas apo adikias.

He may forgive us our sins and may cleanse us from unrighteousness.

HI9 TN % AATAR ATIYWY IEI[ RIABB X(w Y%7~ 5K10
1103 R 11273 R0w) 2100 1R KOYW naIToN

10. w'im=no’mar shel’ chata’nu I'’kozeb n’simenu ud’baro ‘eyn banu.

1Joh1:10 !/ we say that we have not sinned, (0 deceive our breath
and His Word is not in us.

10> elmopev 6TL ovy MEapTNkapev, edoTny moLodpLev

KauL O )\6'yog aVTOD OVK €0TLV €V 'f]pﬁ,v.

10 eipomen hoti ouch hémartékamen pseustén poioumen
we say that we have not sinned, a liar we make

kai ho logos autou ouk estin en hémin.
and His Word is not in us.

Chapter 2
AXA IHVAGAA™RX J IV (X IRY VITA ¥ TI1
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1. banay hin’ni kotheb ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh I’bil’ti thecheta’u
w'im=yecheta’ ‘ish yesh=lanu liph’ney ‘Abinu melits haMashiyach hatsadiq.

1Joh2:1 My son, behold, | am writing these things to you so that you may not sin.
And I any man sins, we have an Advocate before the Father,
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the Mashiyach the righteous;

2:1> Texvia pov, Tadta ypddw ORIV L7 QpapTNTE.

Kal TLS &p.('r,p'r*n, 1T(1p(’1K)\’Y’|'TOV éxoLev TOV 'rra,'répa Xpurr(‘)v dikarov-
1 Teknia mou, tauta grapho hymin meé hamartéte.

My little children, these things I write to you you do not sin.
kai tis hamart¢, parakléton echomen ton patera

And if anyone sins, an Advocate we have the Father,

Christon dikaion;
the Anointed One the Righteous;

A9(T ATV RXFRT(O0 X (A ATV KXFRT(O 34T A2
HER0A™ () RXFR™(O™JR

7253 WDRLA~DY XD WNRLO~OY 172D E
DY~ IREn~oY o

2. w'hu’ haparah “al-chato’theynu w’lo’ “al-chato’theynu bil’bad
gam=~ al=-chato’th ~ha olam.

1Joh2:2 and is the atonement our sins,

and not for our sins only, also the sins of the world.
2> kal LAaopLOs ETTLY TOV QLapTLOV MOV,
oV TOV NeTéPwy O LOVOV Kal ToD kOopOv.
2 kai hilasmos estin ton hamartion hémon,
and is the propitation our sins,
ou ton hémeteron ¢ monon kai tou kosmou.
not our sins only also the world.
HAY KA ™K AJwT~ 27404 04Y RxXZI%3
PPDIRH TN P MDD 0D YT NNTIN
3. ubczo'th neda™ ki hikar’nu =nish’mor ‘eth-mits’othayu.
1Joh2:3 And in this we know we know , i ' we keep His commandments.
3> Kal v TodTw ywwhokopev 471 éyvokapLev , Tas évToAas adToD TIPOLEV.
3 Kai ¢n toutd ginoskomen egnokamen y tas entolas autou téromen.
And in this we know we have known , [ His commands we keep.

XAA ATW AFA AIWY X AY KAV T KX HYKATJE AJx44
AT IV KYXAH

NIT PY 2T nwY XD 1MIRRTANY PRIDT RRT T
B3R IRRM

4. ha’omer hikar'tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheger hu’
w’ha’emeth ‘eyn bo.

1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments,
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he has anything false, and the truth is not in him;

e /4 b2 \ \ b \ K ~ \ ~
> O Aéywv Eyvoka Kal TGS €VTOAAS aVTOD W) TTPAV,
PedoTns 0Ty kal 'ro{rr(p M dAnfera ok EoTive
4 ho legon Egnoka kai tas entolas autou meé téron,
The one saying , I have known and His commands not keeping,

pseustés estin kai ¢n toutd hé alétheia ouk estin;
is a liar and in this one the truth is not;

KIZX KJxXg AY(wT AT AAFATRKX AJw3 5

HIAJx 197 04Y KXz 9%
NITY MRRI RPWI 43 N2TTNE R Down
AIMIR 070D YT NNTIY
5. hashomer ‘eth-d’baro bo nish’I’'mah be’emeth ‘ahabath
ubazo’th neda™ ki=bo ‘anach’nu.
1Joh2:5 whoever keeps His word, the love of is truly perfected in him.
By this we know we are
5> 0s ™pT) adTod ToV Adyov, AANOBs €v ToVTW T AydT Tod TeTehelwTal,
év TO{)T({) 'YLV(;)O'KO‘LEV éO"LéV.
5 hos teré autou ton logon, alethos en toutg
But keeps His word, truly in this one
hé agapé tou teteleiotai, en toutd ginoskomen esmen.
the love of has been perfected, in this we know we are.

ARy JJ XHA JEAKE Awx ) Ag AJ0 XHAw AJX46

:q‘?nm 12 NI v[‘?tmrr TWRD 93 Y KITW MR
6. ha’omer shechu’ "omed bo ka'’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’h.

1Joh2:6 The one says he abides in as he ought walk himself also,
even as He walked.

6> 0 Aéywv év pévew odether kabos éketvos mepremaTnoey
kal aOTos [oUTws] mepLmaTeiv.
6 ho legon en menein opheilei kathos ekeinos periepatésen

The one claiming in to abide ought as that one walked

kai autos [houtos] peripatein.
also himself so to walk.

EVALKAN U\ 77 IKJ AwAR AT X( YRXT
JROIJwW AT XY R ATwWY A AR TAA wxAT T ¢ A A

‘[JW’ 3R~ mpm) migho! '[W'H'l 3R o MIRT
.Dﬁl?mﬂ T2 RO ‘[JW"[ 13nm s Jmla) DD‘? IR

7. achay Io mits’wah chadashah kotheb hem ~-mits’'wah y’shanah
hay’'thah lakem mero’sh w’hamits’'wah hay’shanah hi’ hadabar sh'ma™tem.
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1Joh2:7 My brother, | do not write new commandment (o you,
an old commandment you had from the beginning.
The old commandment is the Word you have heard.

<> AyammTol, o0k €vToANY KAV Ypddw VLTV €vToANV TadaLav
elyete am’ apyis* 'f] év'rokr‘] M maAaLd €oTLv O )\6'yog T’]KO{)G(LTG.
7 Agapeétoi ouk entolén kainén grapho hymin
Beloved not a new covenant I write to you
entolén palaian eichete ap’ archeés;
an old command you were having from the beginning;

hé entolée hé palaia estin ho logos €kousate.
the command old is the Word you heard.

A REVI ) A IIC IR AwAR AT Ax0A 8
RAF A9 YRTXA A 490 JwRAw 979798

"0 MTIRN] 80T 097 30D W MEn TN
T 32 PRNT 1 13V wnny Q2370

8. w' od mits’wah chadashah kotheb lakem w’hi’ ne’emanah gam-
gam-bakem shehachoshe’k “ober w’ ha’amiti k’bar zarach.

1Joh2:8 Again, | write a new commandment o you, is true also
and too 1 you, of that the darkness is passing away
and true is already shining.

/ 9 \ \ /4 e ~ 9 9 \ \ e ~
& maAw évtodny kawy ypadw Vpiv, ¢ eoTiv aAmbes Kal <v ULy,
1M okoTla maplyeTal kai 70 aAnOLvov 48m dalvel.
8 palin entolén kainén grapho hymin, ho estin aléthes kai ¢ hymin,
Again a new command I write to you, is true and ‘1 you,

he skotia paragetai kai to alethinon édé phainei.
the darkness is passing away and true already is shining.

WA HJAH0 AYRXTRE XYW XH3K 474X49
SIWTE 37V 1TIRTIR N N RN

9, ha’omer w’hu’ sne’ ‘eth~‘achiu “odenu bachoshe’k.

1Joh2:9 The one who says that | am ,
and he yet hates his brother and is still in the darkness.

9 6 )\é'yu)v €LvaL KAl TOV &Sekd)bv aVTOV pLo®v
T} okoTla éaTiv éws dpTL.
9 ho legon einai
The one claiming to be

kai ton adelphon autou mison en té skotia estin heos arti.
and his brother hating in the darkness is until now.

AT Irx (AwIIA QY0 AYRX"RKX J4X310
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10. ha’oheb ‘eth-‘achiu "omed umik’shol ‘eyn o.

1Joh2:10 The one that loves his brother abides
and there is no stumbling-block ' him.

10> o &ya*rrd‘)v TOV &Sekd)év aVTOV pévet

kal okavdadov v adT®) ovk EoTLve

10 ho agapon ton adelphon autou menei
The one loving his brother abides

kai skandalon ¢n autg ouk estin;
and a cause for stumbling ' him not is;

JEARY JwWRIA XHR JwWRT AV RCTRX XTwWEA 11
TR AXO JWRR VT IR XA AT X 04Y X (A

TPONY WMDY XA WD DRI R
: TR MY YT 0D 9T 89T MmN v 8O

11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k
w'lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k “iuer ‘eth- .

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,
and does not know where he is going because the darkness has blinded

e ~ \ 9 \ 9 ~ ~ 4 9 \ \ ~ 4 ~
d1>o pLo@v tov adeAdov adTod v T oKOTLQ E0TLY KAL €V TT) OKOTLQ TEPLTTATEL
kal oVk oldev mod VTdyeL, O7L 1) okoTla ETOGAwOEY
11 ho de mison ton adelphon autou en té skotia estin kai en té skotia peripatei

the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks

kai ouk oiden pou hypagei, hoti hé skotia etyphlosen
and does not know where he goes, because the darkness blinded

IVIIA TV (X IR V'TT412
AJw JOTC YOIV RXFZR T I RAFI~ VI Tov

07337 0298 30D "33

Yoy TunS OMNLT 025 M9 Ul
12. hin'ni kotheb ‘aleykem habanim
=nis’l’chu lakem chato’theykem "'ma”an sh’'mo.

1Joh2:12 Behold, | write to you, the sons,
your sins have been forgiven to you His name’s sake.

/4 e ~ ’ (4 9 14 e ~ e e ’ \ \ b4 9 ~
12> Fpad)u) ULV, TEKVLO, OTL ad)eu)v'ral, VLLY Al QpopTLoL dua 10 Svopa avTOD.
12 Grapho hymin, teknia,

I write to you, little children,
apheontai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.
have been forgiven you your sins because of His name.

KX JARATA KAIXA TV (X IKI 13
IRAIRXA IYARIL JOV (X IR wxA)~
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13. kotheb ‘aleykem ha’aboth hikar'tem ‘eth

=mero’sh kotheb ‘aleykem habachurim hith’gabar’tem «!~hara”
kathab’ti ‘aleykem hay’ladim ~hikar’tem ‘eth-ha’Ab.

1Joh2:13 | write to you, the fathers, you have known Him has been
the beginning. | write to you, young men, you have come the evil one.
I have written to you, children, you know the Father.

’ e ~ )4 9 ’ \ 9 ~
13 ypadw vpilv, TaTEPES, €EYVOKATE TOV apys.
vpadw DRy, veaviokor, VEVLKTKATE TOV TOVTPOV.

13 grapho hymin, pateres, egnokate ton arches.

I write to you, fathers, you have known the one the beginning.
grapho hymin, neaniskoi, nenikékate ton ponéron.

I write to you, young men, you have overcome the evil one.

WXA477 KX JRATA KAIXR JIV (X ¥ RIKT 14
IR~ IV ARRIA TV (X ¥ RIKT
0ARTL0 IRAGRAKAA 7T Jow ERREA

N gt =iy MIINT 02758 MIAND
mlgl=lin ke DOTAM3T 0708 YPIND

:WOTTOU Opn2anm 02 Bl 72T

14. kathab'ti ‘aleykem ha’aboth hih.ar’tem ‘eth ~mero’sh
kathab’ti ‘aleykem habachurim -chazaq’tem
ud’bar ha shoken kem w’hith’gabar’tem al-hara’.

1Joh2:14 | have written to you, the fathers, you know Him has been
the beginning. I have written to you, young men, you are strong,
and the Word of abides you, and you have come the evil one.

14> éypada Vpiv, Taidla, O éyvokaTe TOV TaTéPA. Eypala VLIV, TATEPES,
EYVOKATE TOV apyfis. €ypada Vpiv, veaviokol, 7L Loyvpol EoTe

Kal 6 Aoyos Tod UPL LY LEVEL KAl VEVLKTKATE TOV TOVTPOV.
14 egrapsa hymin, paidia, egnokate ton patera.

I wrote to you, young children, you have known the Father.
egrapsa hymin, pateres, egnokate ton arches.

I wrote to you, fathers, you have known the one the beginning.
egrapsa hymin, neaniskoi, ischyroi este

I wrote to you, young men, you are strong
kai ho logos tou hymin menei kai nenikékate ton ponéron.

and the Word of you abides and you have overcome the evil one.
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15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha’olam w’eth-dib’rey ha olam ‘ish
=-ye’chab ‘eth-ha olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha'Ab.

1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.
anyone loves the world, the love of the Father is not in him.

\ ~ \ 4 \ \ ~ 4
15> Mn) dyamdTe TOV KOGPLOV LMBE TA €V TY KOTPLW.
Ayamd TOV KOORLOV, 0VK ETTLY T) AydTT TOD MATPOS €V AOTH"
15 Me agapate ton kosmon méde ta en tg kosmaq.
Do not love the world neither the things in the world.

agapa ton kosmon, ouk estin hé agapé tou patros en auto;
loves the world, is not the love of the Father in him;

KAXAKA Awda FTwR (A0 v 16
HR0R~T 7~ XKL IV IX—T7 %X IVFITA AAXNK
m8mM “wan pwn oy "D
ID‘?ﬁUU_ - N QJ"’ZQQ_TD x5 00227 NINN
16. ki “olam chesheq habasar w'tha’awath
w'ge’uth han’kasim lo’ min=‘Abinu hu’ - ~ha olam.
1Joh2:16 For is in the world, the lust of the flesh and the lust of
and the pride of life, is not of the Father, is of the world.
16> 6L TO €V TO kOopW, 1 émbBupia s capkos kal 1) émbupia
kal 1 adalovela Tod Blov, odk 0Ty éx Tod TaTpoOS Tod kbopov EoTiv,

16 hoti to en t9 kosmg, hé epithymia tés sarkos kai hé epithymia
because that is in the world, the lust of the flesh and the lust of

kai hé alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros tou kosmou estin.
and the pride about this life’s possessions, is not of the Father the world is.

AYKAXKTTO Ag0Y AXJ0 J(H0AX 17

( Aajoy JAA AwO03A
PRIRA~OY T3y Ay 02T
U0 TRy 1% A wm
17. w’ha’olam “abor ya abor -ta’aothayu w’ha’oseh r'tson ya amod la «d,
1Joh2:17 The world is passing away its lusts,
but the one who does the will of abides for

\ ¢ 4 /4 \ e 9 ’ 9 ~
7> kal 6 koopos mapayeTar kai 1 émbupia adTod,
0 Se modv 10 HeAnpa T0d REVeL €is
17 kai ho kosmos paragetai kai hé epithymia autou,
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And the world is passing away and its lust,

ho de poion to thelema tou menei eis
the one doing the will of remains into

AX-d ATAARXA A0wW3 AT4 YV A(Y 18
H9A 240 T BYWIR J@wW XJY'w JROIwW Awx JH

ATAARXA A0wd XA/ Aw 04T KXZIH RY'wWIR ¥ 7@w

RI MATONT wET T o1
137 M0V 7D 0OWRT (o N2 onyny w8

TTATMNRT VWO RO T NINTIY Mo o
18. y'laday hinneh hashaah ha’acharonah ba’ah

w’ha’asher sh’'ma™'tem sheyabo’ sten haMashiyach ken “attah rabu st’ney haMashiyach
ubazo’th neda” hi’ hasha ah ha'acharonah.

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming. And as you heard
that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen.
this we know it is the last hour.

’ 9 ’ 4 bl ’ \ \ ) 4 % b4 ’ b4
A8 Ilaidla, éoyatn dpa éotiv, kat kabws frodoaTe G7uL AvtiypLoTos épyeTtal,
kal vOv avtiyxpLoToL mToAdol yeydvaoiv, S0ev yuvbokopev 7L €oyaTn Hpa E0TLV.
18 Paidia, eschaté hora estin,
Children, the last hour it is,

kai kathos ekousate hoti antichristos erchetai,
and as you heard that an anti-Anointed One is coming,

kai nyn antichristoi polloi gegonasin,
even now many anti-Anointed ones have come,

ho ginoskomen eschaté hora estin.
which we know the last hour it is.
AV A ATRXY~X( XY ATIAT719
ATJ0 IH QY0 Ay 4 X VI ATJAX) AV4
RYR ATRXY Wi X( 04Xy XY
17T IARRTRS IR PITPH Y
1RY OTAY T TR 9D 1NRD 0T
T AND 090 KD 0D v INT?
19. miqir’benu yats'u lo’-me’itanu hayu hayu me’itanu
ki ‘az hayu "om’dim "imanu yats’u yiuada™ ki lo’ ulam me’itanu hemah.
1Joh2:19 They went out among us, they were not of us;
they had been of us, for then they would have continued with us. they went out,
they might be made manifest they were 2! of them not of us.
9> £ fpov éEqAbav ovK ﬁcrav e€ Mpdv- €€ Mpdv ﬁoav,
pepevikeroav v el fuove bavepwbdowv S odk elolv e€ Mudv.
19 ex hemon exélthan ouk &san ex hémon; ex hemon ésan,
among us they departed they were not of us; of us they were,
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memenékeisan «n meth’ hemon; phanerothosin
they have remained with us; it may be manifested
ouk eisin ex hemon.
are not of them of us.

PROAYA KXY HAWIR Y I( IR AR 20
1050 oy ND TTTYRT 027 ONNT>
20. w’attem lakem hamish’chah me’eth wida™’'tem .
1Joh2:20 And you have an anointing from , and you know
20> kai Vpets yplopa éyete Ao kal oldaTe
20 kai hymeis chrisma echete apo kai oidate
and you have an anointing from and you know

RKYXAZ™RX JROQAY =X (w 777 7 YRIKD X(21

XHAR RKIXATTT X( ATwW A4~ TAOAY R AR JAROLAY ™
RNTTON DRYTYTNDY 23En 02708 TPIND NONo
PRI RRTTR RO P 13T mihvinh b IR ink Sl mic) s i
21. lo’ kathab'ti kem mip’'ney shel’-y’da™'tem ‘eth-ha’emeth
-y'da™'tem ‘othah wida 'tem =d’bar sheqger lo’ min-ha’emeth hu’.
1Joh2:21 | have not written to you because you do not know the truth,
you know it, and you know words of falsehood are not of the truth.
21> odk éypada VLIV G 0Ok oldaTe TV dAnberav oldaTe v TV
kal 6Tt Peddos ek THis aAnbelas ovk EoTiv.
21 ouk egrapsa hymin ouk oidate tén alétheian oidate auten
I did not write to you you do not know the truth you know it,
kai pseudos ek tés alétheias ouk estin.
and lie of the truth is not.
X6 AJx( 9 wRJJ4~ ATw AdA7 XA 1T 22
991 dxg wRITA BYwIR JR®Aw XH3 47 ZYAUVE
RS “nxd 2 wonTT PW 2T R M a0
11231 2RD WDHT TOWRT R RIT T RR/(FIN
22. mi hu’ hadober sheqer ~ham’kachesh b’ le’'mor lo' haMashiyach
zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaBen.,
1Joh2:22 Who has the false words, the one who denies ,

says that He is not the Mashiyach? This is the anti-Mashiyach,
the one who denies the Father and the Son.

’ bl e 4 e 9 4 % 9 b4 e /! o
22> Tis éotwv 0 Pevors 0 ApVOVpEVos OTL ovk éoTv 0 XpLoTos;
o 4 4 4 \ /7 \
0UTOS E0TLY O QVTLYPLOTOS, O APVOVLEVOS TOV TATEPA KAL TOV ULOV.

22 Tis estin ho pseustés ho arnoumenos
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Who is the liar the one denying saying

hoti ouk estin ho Christos?
that is not the Anointed One?

houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.
This one is the anti-Anointed One, the one denying the Father and the Son.

GJXATIA A T99 AARTAR (TIY X JXATIR T99 wWRITAT U 23

LANTTO 15 TD: '['HD'H 15 T"& AN O TD: WT'[DD‘[' 2D
23. ~ham’kachesh baBen gqm-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baBen lo gqm-ha’Ab.

1Joh2:23 one who denies the Son does not have the Father also.
The one confessing the Son has the Father also.

e 9 4 \ e\ 9 \ \ /7 ¥
23 0 APVOUVLEVOS TOV ULOV OVOE TOV TATEPA E)/EL,
0 OpOAOY®V TOV LLOV KAl TOV TATEPA €y EL,
23 ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei,
denying the Son neither the Father has;

ho homologon ton huion kai ton patera echei.
The one confessing the Son also the Father has.

ATV ~ 758 w4 JROIw AGA JI9 XTIV JAxH 24
GxXIR TIT RIATK JAXTTA w4 JROJw 779
DHP'T" ) R Dﬁl??;w 35T 023 x;-npz migty g Ry
1ONDY 123 MIPR DAXTOI WND onyny 03
24. w'attem yagam=-na’ bakem hadabar sh’'ma’™tem mero’sh
w'im=yaqum bakem sh’'ma’™tem mero’sh gam=‘attem taqumu baben uba’Ab.
1Joh2:24 As for you, let the Word abide in you, you have heard
the beginning. [T it shall remain in you you heard the beginning,

you also shall continue in the Son and in the Father.

24 Opels O MrovoaTe AT’ dpxTis, €V VLIV pevéTw. ev LRy pelv
am’ apyfs MrovoATE, KAl DILELS €V TO) LLD KAl €V T TATPL [LEVELTE.
24 hymeis ho ekousate ap’ archeés, en hymin meneto.
you heard from the beginning in you let it remain.
en hymin meiné€ ho ap’ archés ekousate,
in you remains from the beginning you heard,
kai hymeis en to huio kai en tg patri meneite.
also you in the Son and in the Father shall remain.

YYR X724 ATRAY®I4 AARIA3H 25
: "M RO AW pialo=lnimaleE
25. w’hahab’tachah hib’tichanu hi’ chayey .
1Joh2:25 This is the promise He has promised us that it is life.
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25 kai adTm €oTiv ) émayyelia eémnyyetdaTo Mpiv, Tv Loy Ty
25 kai hauté estin hée epaggelia epéggeilato hémin, tén zoen tén
And this is the promise promised us, the life

IR Gy ORIA ¥ 979 I YRIKD KRxX7 26

:DDNR DOPIMT 932n 02708 MNIND NNT D
26. zo'th kathab'ti kem mip’ney hamath’’im ‘eth’kem.

1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you.

26> Tabdta éypada VL iv Tepl TOV TAAOVTOV DILAS.

26 Tauta egrapsa hymin peri ton planonton hymas.
These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.

79 KAJo IREIT ARAWTR TAXHA 27
Awx T Y IR AY Y ¢ AIABMK XX
ATW X (X RKIX3R A2 AdAT(0(¢ ABwWIR JIAY (K

19 AQaJoxX JIRX RAYG AW TH

023 NTRY IMND DRPIP W PRI OpNy
L ooy TR 5 157p2n 85
Py NSY MENT 9T 1277005 Anwen ooTebe

113 1TRYR 1D D208 TIRD RO

27. w’attem haMish'chah qgibal’tem “omedeth bakem

w'lo’ thits’taraku | y’'lamed ‘eth’kem =ka’asher t'lamed’kem haMish’chah
I'hal=dabar hu’ ha’emeth w'lo’ sheqer w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ta am’du bo.
1Joh2:27 As for you, the Anointing you received abides in you,

and you have no need for teach you.

as the Anointing teaches you concerning all things,
and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, <o you abide

AN ~ \ ~ 9 / 14 9 e ~ \ 9 ’ b4
27 kal Vpels T0 xplopa o ENaPeTe s PEVEL €V VLIV KOL OV XPELAV €yeTe
tva 7is Suddoky vpds, s yplopa duddokel Vs mepl
\ 9 /7 9 \ 9 ¥ ~ \ \ IQ/ e ~ )4
kal aAnBés oy kal ovk €omiy Pebdos, kal kabus édidakev vpLas, pévere
27 kai hymeis to chrisma ho elabete , menei en hymin
and you the Anointing received remains in you

kai ou chreian echete hina (i< didask& hymas,
and no need you have that should teach you,

hos chrisma didaskei hymas peri
as Anointing teaches you concerning

kai alethes estin kai ouk estin pseudos, kai kathos edidaxen hymas, menete
and is true and is not a lie, and as He taught you, remain

AKAXART ATI( VTV AAY0 J¥ 79 AA0H 28
HAXHI 7 wWwAJT T x(H
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28. w' attah banim “im’du ye'emats libenu b’hera’otho
w’lo’~nebosh mi bo’o.
1Joh2:28 And now, sons, abide , we may have our hearts
of boldness when He appears, and not be ashamed before His coming.
28 Kai viv, texvia, pévere , cav pavepwbi) oydLev mappmolav
kal p1 aloyvvbdpev an’ T} mapovoia adTod.
28 Kai nyn, teknia, menete , ean phanerothé

And now, little children remain ’ if He is manifested
schomen parrésian kai mé aischynthomen ap’ té parousia autou.

we may have confidence and not be ashamed from His coming.

XJ=H04 Ty AC=V T JROAY =7 29
AT79 AT ATAN Awo~

NJTIDT N POTETOD ORYTYTON LD
paen TN mRPTE My
29. ‘‘m=y’da'tem hi-tsadiq d”u-na’ ="oseh ts’daqah nolad mi .
1Joh2:29 [/ you know that IHe is righteous,
you know doing righteousness is born of
29 eldfjre o1 Slkalds eoTLv, yLvdoKETE
K.(],‘L 6 TOL®V T"I\']V SLKCLLOO'I,)V'T]V é& 'y€'YéVV'T]TCLL.

29 eidéte hoti dikaios estin, ginoskete
you know that He is righteous, you know

kai ho poion tén dikaiosynén ex gegenneétai
also doing the righteousness of has been born.
Chapter 3
V79 XATA AT0 TKY XA KIAxX 37 AxA1
ATRX OQY RJJY X J(R0A T I™(0 RIRTX AV TIA El
04Y X -
13 xjﬁﬂ ﬂJb TDJT AN D3NN TR ANTIN
POX TT PR DPIWT 72OV N 10139 |
T 8D -
1. r'u mah- ‘ahabath ha’Ab nathan lanu "higare’ b'ney ha
ubanayu ‘anach’nu “al-ken ha olam ‘eynenu yode a ‘othanu - lo’ yada®.
1Joh3:1 See what of love the Father has given to us,
be called the sons of ! And we are His sons,
therefore the world knows us not, it did not know
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3:D> dete moTaTMV AyaTnV dEdWKEV LIV O TATNP, TEKVA kAnOdpev,
Kal €0LéV. BLa TODTO O KOOROS OV YLVMOKEL MLAS, ovk éyvw .

1 idete potapéen agapén dedoken hémin ho pater,
See what sort of love has given to us the Father,

tekna klethomen, kai esmen.
children of we should be called, and we are,
dia touto ho kosmos ou ginoskei hemas, ouk egno
therefore the world does not know us, it did not know
A\T X( 450X HTRT X IVTG AKO YAy Ay 2
CIVIA AY AT ARH(RRT 1T HJo4Y EV VY
: YY) HAxAaY
1233 XD 7wy N 0033 TIRY T3
S0 o AmDITa Dy aRAERR
: D AR
2. y'diday “attah banim ‘anach’nu w' od lo’ nig’lah mah-nih’yeh
yada™’'nu ki b’higalotho nih’'yeh domim-=Il nir'ehu k’mo .
1Joh3:2 Beloved, now we are the sons , and it has not yet revealed
what we shall be, we know that when He is revealed, we shall be like .
we shall see Him like is.
2> A‘ya'm']'ro(., VOV Tékva e’:op,ev, Kal oUW éd)avepo’oﬁ’q T e’:o(/)p,eea.
otdapev d7u eav pavepwhi, Sporol éodp.eba, ofopeba kabbs éoTiv.
2 Agapeétoi nyn tekna esmen,
Beloved, now children of we are,

kai oup0 ephanerothé ti esometha. oidamen hoti ean phanerothg,
and not yet it was manifested what we shall be. We know that if He is manifested,

homoioi esometha, opsometha kathos estin.
like we shall be, we shall see as He is.
AT O™KRX KXAKZ AHTKE A (%3
XA3TJ8 Awx Y
MEYTIN b infinhi=loinil =ik
(R0 WRD
3.w’ool- o hatiq’wah hazo'th ‘eth-"ats’'mo ka'’asher gam~hu’.
1Joh3:3 And has this hope in Him himself, even as He is
3> kal 0 éywv TV EATda TadTnY e’ adTY €aVTOV,
kaBws éketvos éoTLv.
3 kai ho echon tén elpida tautén ep’ autg heauton,
And having this hope on Him Himself,
kathos ekeinos estin.

even as that one is
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4. =chote’ poshe a baTorah hu’ w'hachet’ p’shi ah baTorah.
1Joh3:4 /!l sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law.
b 0 TOLAV TMV QpLapTlav Kal TNV Avoplav moLel, Kal 1 GpLapTia 1M dvopla.

4 ho poion tén hamartian kai tén anomian poiei, kai hé hamartia hé anomia.
practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.

XQB T X IR ATV XBR™ARX Kxw( 4(\Y JROAY A 5
DT TR 107 RO0TNR NRDS 151 DAY
5. wida™'tem nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu uo ‘eyn chet’.
1Joh3:5 And you know was manifested to take away our sins,
and there is no sin.
5> kal oldate ébavepmbn, lva Tas apaptias dpm,
Kal apopTia ovK
5 kai oidate ephanerothé, hina tas hamartias aré,
And you know was manifested that the sins He might take away,
kai hamartia ouk
and sin not.

HOAY X(~ 75X AAXA X( X@MAL~( ) X@BAY X( 17 AYOA~/ )6
AP XDTAR FIRT XD ROIMTT00 X0 RS 90 Yoo,

6. ~al=ha’omed Ho lo’ yecheta’ 2« ~hachote’ lo’ ra’ahu =lo’ y'da’o.
1Joh3:6 abides sins not. sins has not seen Him,
has not known Him.
e 14 9 e /

6> o PLEVWV OVY QLOPTAVEL®

0 QRLAPTAVOV OVY EDPAKEV o0de éyvokev
6 ho menon ouch hamartanei;

abiding is not sinning;
ho hamartanon ouch heoraken oude egnoken
sinning has not seen neither has known

XA VYA ATAY Aw0d w X J IR R0RY = (X ¥ JI 7

AN 0 AWKy
RIT DI PTE YD WON 0DN% wNITOR "33+
PrE WRD

7. banay ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish ha oseh ts’daqah tsadiq hu’ ka’asher tsadiq.

1Joh3:7 My son, let no man deceives you.
The one does righteousness is righteous, even as he is righteous.
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<> Texvia, pndels MAavdTe Opas:
0 moLdV TNV Sikatocvvmy Stkards éoTiv, kabms dlkards éoTive
m ’

7 Teknia, médeis planato hymas;
Little children, let no one deceive you;

ho poion tén dikaiosynéen dikaios estin, kathos dikaios estin;
the one practicing righteousness is righteous, even as is righteous;
77 X@R( JwA XA3 J@WATT) XQR3H 8
WA KACOT™ KX 4TA( 4779 A\T AX7 AHJ0TK
mp}Nolgpe TowT 0D NIYT PRI NRTOTIN
el izl g R aTn e 7772 1P NRT Tawoa
8. w’hachote’ min-hasatan hu’ ki hasatan lachot’im
u-a abur zo’th nig’lah ben-ha I’hapher ‘eth-p’ uloth hasatan.
1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, for the satan was at to sin.
this purpose the Son of was manifested to destroy the works of the satan.
& 6 moLdY TV apapTiav cx Tod draBddov Eotiv, apxAis 6 duaBolos
apapTavel. TobTo ébavep®dn 6 vios Tod , lva Ao Ta épya Tod diaBodAov.
8 ho poion ten hamartian ek tou diabolou estin, archés ho diabolos hamartanei.
the one practicing sin of the devil is, the beginning the devil sins.
touto ephanerothé ho huios tou ,
this cause was manifested the Son of ’

hina lysé€ ta erga tou diabolou.
that He might destroy the works of the devil.

AXwy A H047- XQRY X( 7 ARTAT(T9
ACHT J XQAC XA
TR 13 W7 0D RO XD n 12T 00
i iphh n 0D NI el
9, hal-hanolad me lo’ yecheta’ 12i zar’ o bo yisha’er
w’lo’ lachato’ ' me nolad.
1Joh3:9 having been born of does not sin, His seed abides in him:
and not to sin, he has been born of
9> 0 yeyevvmLévos éx ToD QpapTlav o ToLel, oméppa adToD
€V adTh pével, Kai ov QALAPTAVELY, (7L €K TOD yeyévvmTaL,
9 ho gegennémenos ek tou hamartian ou poiei,
having been born of sin is not practicing,

sperma autou en aut) menei,
His seed in him abides,

kai ou hamartanein, ek tou gegennétai.
and not to sin, of he has been born.
WYX= J@wWAR 1T IA A V79 R0AXYT KxXZI%10
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AYVBX TR JAXY TX( AW JI%

WORTOD TOwT 0139 T 933 T NNTOAS
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10. ubazo’th nod’ u b'ney ha ub’ney hasatan 2« =‘ish lo’-ya aseh
ts'daqgah ‘eynenu me w’ken =‘asher lo'-ye’ehab ‘eth-‘achiu.

1Joh3:10 [n this the sons of and the sons of the satan are manifested:
one does not do righteousness is not of ,
SO who does not love his brother.

4 /9 \ )4 ~ \ \ )4 ~ 4 e
10> v TovTw pavepa EoTLv TO TEKVA TOD kal Ta Tékva To0 daBolov: 0

p.’ﬁ TOLOV &Kauoo{)v"r]v oVK €0TLY €K TOD , KOl O p.’ﬁ (’rya'rr(T)v TOV &Sekd)év avToD.
10 en toutd phanera estin ta tekna tou kai ta tekna tou diabolou;
this is manifested the children of and the children of the devil;
ho mé poion dikaiosynén ouk estin ek tou ,
not practicing righteousness is not of
kai ho mé agapon ton adelphon autou.
also the one not loving his brother.

20 /w3 KXz 11
HAOA TR Wi 494X wxX47 JKOYw

YN NRT TN
ATYITIR WOR TIOND WD opyng

11. ki zo’th hash’'mu’ah sh’ma™tem mero’sh "ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.
1Joh3:11 this is the message you have heard from the beginning,
we should love one another;
db adbT éoTiv 1) dyyelia 1)v fkovoaTe A’ dpxTs, dyamdpev dGAAnAovs,
11 hauté estin hé aggelia e€kousate ap’ arches,
this is the message we heard from the beginning,

agapomen allé€lous,
we love one another,

OAQTH AV RX"KX \A3% 044777 4972 IV X(12
FAN-YWOY AYBX ¥WOYK W4 04 14 Ky WOy~ $1\44
YT 1TIRTAR A0 Ujf[']?; AR '["|?D R 2
PIE PR TN YR oOpD T YR 1277
12. lo’ k’'Qayin hayah min-hara™ w'harag ‘eth-‘achiu umadu a harago
=ma asayu hayu ra’im uma“asey ‘achiu ma“asey-tsedeq.
1Joh3:12 not as Qayin, was of the wicked one and slew his brother.
And why did he slay him? his own works were wicked,
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and his brother’s works were the works of righteousness.

12> 09 kabws K&iv éx Tod movmpod 1y kal éopatev Tov ddehdbov adrod-
kal yapw Tivos éodaev aiTov;
\ ¥ 9 ~ \ 5 \ \ ~ ~ 9 ~ ’
Ta épya adToD movmpa TV Ta d€ Tod AadeAdol avTod Sikara.

12 ou kathos Kain ek tou ponérou ¢n kai esphaxen ton adelphon autou;

not as Cain of the evil one who was and slaughtered his brother;
kai charin tinos esphaxen auton?

and for what cause did he slaughter him?

ta erga autou ponéra én ta de tou adelphou autou dikaia.
his works were evil and the ones of his brother righteous.

(404 XIWH =5 YK HRYRK (%13
0w R3I—ow OTIR AANRTONR
13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-=yis’na’ ha’olam.

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, if the world hates

13> [kai] pm Bavpalere, aderdol, <l proel 0 KOOLOS.
13 [kai] me thaumazete, adelphoi, i misei ho kosmos.
And do not marvel, brothers, if hates the world.

IV YRR~ (< AATATTT K490 oAy AJRJx 14

AKATT AXWY JAXY ~X( ATV B KX TR
QOO 08 NPT WY 0D YT MR T
He)ickl ﬁ;ﬁtgf'} 30&"&‘? TR TAY 230N
14. ‘anach’nu yada™'nu ki “abar’'nu ~hamaweth ‘el-hachayim ‘ahab’nu
‘eth-‘acheynu lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth.
1Joh3:14 We know we have passed of death into life, we love the brothers.
does not love abides in death.
14> "pels oldapev o1 petaPefnrapev ¢k T0d BavaTov eis TV Lwnv,
&‘ya‘rrébp.ev TO‘l:)S &.86)\(‘)01’)9' 6 ‘L']}] &'YCL"IT(I)V p,ével. év T@ OG.V({LT({).
14 hémeis oidamen metabebékamen ¢k tou thanatou eis té€n zoen,
We know we have passed out of death into life

agapomen tous adelphous; ho mé agapon menei en t§ thanatg.
we love the brothers; the one not loving remains in death.

XA3 AVA YR K XJw3™0 015

Y¥RA AI~AIVTRY X AVA~ JRKOAY A
RIT M2 IR DR NI
: M A2TIMIPI xS my- DRYTIM
15. ~hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’
wida’'tem =rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey .
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1Joh3:15 hating his brother is a murderer,

and you know murderer has no life abiding in him.
a5 0 pLodv Tov adeddpov adTod avBpwmokTévos éaTiv,
kal oidaTe avBpwmokTovos ok Eyel Lwmnv ev adTd pévovoav.

15 ho mison ton adelphon autou anthropoktonos estin,
hates his brother is a murderer,

kai oidate anthropoktonos ouk echei zoén en aut) menousan.
and you know murderer does not have life in him abiding.

AJA05 AwTT=RxX TR V' AFAXATRX HJOAQY AxX77 16
ATVRAXx ATV AWTT =KX KKRE T 7 A ATRIXTTR

TIY2 R 103 "D TITRTTOY NPT NNTIw

AR 1NWDINR NND DO277 TN~
16. Hozo'th yada™'nu ‘eth-ha’ahabah i nathan ‘eth-naph’sho ba adenu
gam=‘anach’nu chayabim |atheth ‘eth-naph’shotheynu ‘acheynu.

1Joh3:16 We know love by this, that laid down His life us;
and also we ought to lay down our lives our brothers.

16> cv ToUTw Eyvakapev TNV AyaTnv, o7 Mpdv T Puxnv adTod
éOmkev: kal Mpels odellopev TV adeAdpdv Tas Puyas Helvar.
16 ¢n toutd egnokamen tén agapén, hoti hémon tén psychén autou ethéken;
this we have known love, because of us His life laid down;
kai hémeis opheilomen ton adelphon tas psychas theinai.
and we ought, of the brothers, our lives to lay down.
A4 XH3% AK3 J(R0R ¥YFIT (T A17

IV ATTT AV TRATRX (VTFH TAFR AVRXTRX
: RKIZx AI7AJ0K

TR NI I 023w 023 19T 7
TN IR0 VRIITIY TRPY TN TR TN
: DATR 1D TTIRYN
17.w =lo nik’sey ha olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-
w'qgophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta’amad-"0 ‘ahabath .
1Joh3:17 But has this world’s goods, and he sees his brother have need
and closes his bowels of mercy from him, how does the love of abide ‘1 him?
a7 &y Tov PBlov Tod koopov kal Hewp] Tov A8eddov adTod ypelav éyovta
kal kAelon Ta omAdyyva adTod am’ alTol, mds 1) Aydmn Tod REVEL v alT)
17 eché ton bion tou kosmou

has the life’s possessions of the world

kai theore ton adelphon autou chreian echonta kai kleisé ta splagchna autou ap’ autou,
and sees his brother having need and closes his inner affections from him.

pos hé agapé tou menei ¢ auto?
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How does the love of abide him?

KIx9GA (079~ JAWCIR JY (9 dAxXY X9~ ¥'T918
:PpRIY SYDaT (W23 17PRI 208 X3TON "I

18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’millin ubalashon =b’pho al ube’emeth.
1Joh3:18 My son, let us not love with word nor with tongue, in deed and in truth.
A8 Texvia, p1 dyamdpev Aoyw unde T yAboon év €pyo kai aAndela.

18 Teknia, mé agapomen logd méde t€ glosse en ergg kai aletheia.
Little children, let us not love in word nor in tongue in deed and in reality.

ATIRTx KYXA~T7 4047 KxZJ%19
AIY ARG (K% Y TwWY A

TN MR 0D YT DRI
MNP TIR LPWL 170201

19. ubazo’th ned’"ah »i min-ha’emeth ‘anach’nu ul’ nash’qit ‘eth-libotheynu..

1Joh3:19 We shall know by this we are of the truth,
and shall persuade our hearts in .

19 [Kai] év TodTo yvooopeda d7u éx Ths dAnbetas eopév,
kal €pmpooiey Teloopev TNV kapdlav MLV,
19 [Kai] en toutd gnosometha ek tés aleétheias esmen,

And in this we shall know of the truth we are,

kai emprosthen peisomen tén kardian hémon,
and before we shall persuade our heart,

A79¢7 xH3 JAwY A TR OFwAY AT9(™ 20
TRX 04AYA

12370 NI 233 T IONN YT 1335 =
OTRR TN

20. =libenu yar’shi"a ‘othanu ha nis’gab hu’ milibenu w'yode’a ‘eth- o,

1Joh3:20 our heart condemns us,
is supreme than our heart and knows /! things.

20 KATAYLWOOKT MOV 1) kapdla,
petlov éoTiv 0 s kapdlas MOV Kal yLvookeL
20 kataginoské hemon hé kardia,
condemns us our heart,

meizon estin ho tes kardias hemon kai ginoskei
greater is than our heart and He knows

9 AT( 70 RJOYWAY =X ( {JI (™% 21
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21. =libenu lo'-yar’shi’enu “oz .
1Joh3:21 , if our heart does not condemn us,
then confidence ;
201 , M kapdla [Mpdv] p1 kaTaywook,
Tappmolav TOV
21 , he kardia [hémon] mé kataginoské, parrésian ton
, if our heart does not condemn us, confidence
AV KAV TR AJwy~ Ve (xwYy “(J%22
MY IY 09 AWHETRE Aw0TH
TDIERTNY w3 s EO R e
YD WTTIN TY)
22, W'l nish'al yinathen-~ =nish’mor ‘eth-mits’othayu
w’'na’aseh ‘eth-hayashar b’"eynayu.
1Joh3:22 and we ask we receive .
we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight.
22> kal alTdpev AapPdavopev , 07U Tas évToAas adTod TNpodjLev
KG,\L Td (’J,peo'rd éV(.()‘ITLOV 1TOLO‘6P.€V.
22 kai aitomen lambanomen R tas entolas autou téroumen
and we ask we receive ’ His commands we keep
kai ta aresta enopion poioumen.
and the things pleasing before we practice.
2V A E ATI=Iwg J¥IXAL ARRY KX7H 23
HIAY Awx Y AZ047RX w2 493(0%
/el 10370W3 RRTC AMER NNTID
A3 WHZS; YT woN HQUZS‘?W
23. w’zo’th mits'watho 'ha’amin b’shem=b’no haMashiyach

ul’ahabah ‘ish ‘eth-re"ehu ka'’asher tsiuanu.

1Joh3:23 This is His commandment o believe in the name of His Son
the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us.

23 kal adTn €Ty 7 €VTOAT| AOTOD, MoTEVoOPEV TG OVORLATL ToD Viod adToD
XpLoTod kal dyamdpev aAAMAovs, kabos EVToATNV T iv.

23 kai hauté estin hé entolée autou, pisteusomen t) onomati tou huiou autou
And this is His command, we believe in the name of His Son,

Christou kai agapomen alleélous, kathos entolén hemin.
the Anointed One, and we love one another, as comand to us.

04Y KXZIA A A IATY AV XA T ™R ATwEA 24
ATC IKT~ 9 T3 Jow -
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24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’ o ubazo’th neda”
=’ shoken banu ba =-nathan lanu.
1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides ,and him.
We know by this abides in us, by He has given us.
24 kal 6 TNPOV Tas évrodas adTod LEVEL Kal adTH*
KAl €V TOUTQ YLVOOKOWEV REVeL €V My, ék iy édwkev.
24 kai ho téron tas entolas autou menei kai auto;
And the one keeping His commands abides and him;
kai en toutg ginoskomen menei en hémin, ek hémin edoken.
and in this we know He abides in us, by to us He gave.
Chapter 4
2789~ L6 IV IXAKT (X YA AY A
HEAO( AxXg J¥IA ATwW Y XV I EVES -
73 =005 NMRATOR VTN
:02IUD D 2937 PY o803 0D -
1. y'diday ‘al-ta’aminu I’ :c/= ~bachanu
- hemah ki n’bi'ey sheger rabbim ba’u la olam.
1Joh4:1 Beloved, do not believe , test
they are , many false prophets have gone out the world.
4:1> Ayamnrol, um moTedeTE dokipalere
TOG G’.O'TLV, 1TO>\>\O\L l'JéUSO"ITpOd)'ﬁTG.L é&G)\’T])\I,)e(lO'LV T(\)V K(,)O'p..OV.
1 Agapetoi, mé pisteuete dokimazete tou estin,
Beloved, not believe test they are,
polloi pseudoprophétai exel€lythasin eis ton kosmon.
many false prophets have gone out the world.
14573 B4~ TRX AAY IR RX7-T 2
X3 x93 BrYwi3
TTIRT manT “PR ATIDR NNTI
IR X3 mownRD
2, bazo’th takiru ‘eth-
=-ruach hamodeh haMashiyach haba’ hu'.
1Joh4:2 By this you know of : spirit that confesses
the Mashiyach has come is ;
2> év TobTW YLWOoKETE TOV
mvedpa O OpoAoyel XpLoTov eAnAvBéTa éx Tod €oTLV,
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2 en toutd ginoskete tou ; pneuma o homologei

this we know of H spirit confesses
Christon ¢n sarki elélythota ek tou estin,
the Anointed One in the flesh having come of is,
QUEERPF W -VALEY AR RTT7 X “(JA3
BY'wr4 JQ@%w XH3 A7 XH3 J X
HEA0T XHAATATA AKOH XY~ IROGw
(w22 KR3IT R T 120N p=a b
mwnd T NIT 7Y NI n NS
D2V D NI RV N300 Onyn
3. W= ‘eynenu modeh (haMashiyach haba’ babasar)
lo’ me hu'’ w’zeh hu’ soten haMashiyach
sh’ma™tem hi-yabo’ w' attah hinneh=hu’ bha olam.
1Joh4:3 and does not confess the Mashiyach has come
in the flesh is not from . And this is of the anti-Mashiyach,
of you have heard it should come, and now, behold, it is in the world.
3> kal 1.7 OpoAoyel TOV e« 10D oVK €0TLV* KAl TOOTO
€0TLY TO ToD AVTLXPLOTOV, O AKMKOATE O 7L €PYETAL, KAL VOV €V TQ KOORLY E0TLY 1|57,
3 kai mé homologei ton ck tou ouk estin;
and does not confess of is not.

kai touto estin to tou antichristou,
And this is the spirit of the anti-Anointed one,

akekoate erchetai, kai nyn ¢n tg kosmg estin edé,
you have heard he comes and now in the world already is.
IR TRRAATA TAX 7 IYITIA TR 4
76509 XA3 (4R 709 v
DON DRI 0P R 07237 DPN T
:029v3 X D973 003 =52
4. ‘attem habanim me ‘attem w’nitsach’tem ‘otham
ki- bakem gadol hu’ ba olam.
1Joh4:4 You are from , the sons, and you have overcome them,
because is in you is greater, he is in the world.
> Vpets ex Tod €0Te, TEKVLA, KAL VEVIKTKATE QDTOVS,
oTL p,efL(nv €oTlv O év Dp v €v T® K(')op,(p.
4 hymeis ek tou este, teknia, kai nenikékate autous,
You of are, little children, and you have overcome them,
hoti meizon estin ho en hymin en tQ kosmag.
because greater is in you in the world.

AAFAY J(HR0RT T IO J(A0A™TT AJAs5
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5. hemah ~ha olam “al-ken mehaolam y’daberu w’ha‘oiam yish'ma’” hem.

1Joh4:5 They are the world, therefore they speak of the world,
and the world hears (o them.

9 \ ~ /4 \ ~ 9 ~ 4 ~
<5 avToL TOU KOOLOV » OLa TOUTO €k TOD KOTPROV AaAoloLv
Kal 6 KOOPos aOTOV dkoveL.
5 autoi ek tou kosmou , dia touto ek tou kosmou lalousin
They of the world , therefore of the world they speak

kai ho kosmos auton akouei.
and the world hears them.

9Y oywy AKX 04AxY 4 AJRT XA 6
9Y oYWy x( 797 X A
R0% K3 THRXHA KT XA TR AY Y AT
129 SJ?_DQH"_ ARt S_.?jﬁ”f[ AN
108 vRE XD ERRI 1
TIVIRT T TRRY DRRT 79T TRR 9D NNT
6. wa'anach’nu hayode™a ‘eth-ha yish'ma’” ynu
wa ‘eynenu lo’ yish'ma’ ynu
zo’th nakir ‘eth- ha’emeth w'eth- hato ah.
1Joh4:6 We are . The one who knows listens to us.
And he is not does not listen to us.
this we know the of truth and the of error.
<6> Mpets € ToO EOILEV, O YLVDOK®WV TOV dkoveL MoV,
oVK TOV OVK AKOVEL MLV,
TOUTOV YLVDOKOWEV s aAnfelas kal s TAGVTs.
6 hémeis ck tou esmen, ho ginoskon ton akouei hémon,
We are; the one knowing hears us;
ouk tou ouk akouei hemon.
he not of does not hear us.
toutou ginoskomen teés alétheias kai tés planeés.
this we know of truth and of error.
XH% 194X4 ¥ KA0A™RXE WX XY~JAXY YVAYAY' T
1 KX 0474 AR FAxY R
R TIORT 0D MYITAN WOR RITIARI VT
: TR YT 753 3R g
7. y'diday ne’ehab-na’ ‘ish ‘eth-re ehu ki ha’ahabah hi’
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wlo- ye'ehab nolad me w'yode’a ‘eth ha .

1Joh4:7 Beloved, let us love one another, for love is from ,
and loves has been born of and knows

<> A'ya'm]'roi, (i'ya'rré‘)p.ev &.)\)\'f])\OUS, oTL 'f] &'y(i'rr'r] <K ToD éoTLv,
Kal 0 AyamdV €k TOD VEYEVVNTAL KAL YLVDOKEL TOV
7 Agapétoi, agapomen allelous, hoti hé agapé ek tou estin,
Beloved, let us love one another, because love of is,
kai ho agapon ¢k tou gegenneétai kai ginoskei ton
and loving of has been born and knows

ATRX 0QAY X( FAX ATJY X AwxHs
AFAX XH3 AV

TTOR T XD TN RPN WwRn
IR R moD

8. wa’'asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada™ ‘eth-ha ki ha hu’ ‘ahabah.
1Joh4:8 The one who does not love does not know , for is love.
& 6 k1) dyamdv ovk éyve TOV , OTL O aydmm éotiv,
8 ho me agapon ouk egno ton , hoti ho agapeé estin.
The one not loving did not know , because is love.

1 Adw~ 1V} 4 KIZX KXY KX799
(O AYRY JOU(C JAOL ALY RY TR ATITARX
afiaiv) i 1 T NI0N NRDI NRTI
P00y MM e 02ivD TR 137NN
9. bazo'th nirathah ‘ahabath ha nu ~shalach ha
‘eth-b’'no ‘eth-y’chido la olam I’'ma”an nich’yeh "al- .

1Joh4:9 this the love of was manifested in us, has sent
His only begotten Son into the world so that we might live through

4 9 ’ e 9 / ~ e ~ \ e\ 9 ~ \ ~
D> ev TovTW ed)avepu)ew] 7] WYQTT) TOV MLV, TOV ULOV QWUTOV TOV [LOVOYEVT)
dméoTalkev 6 els Tov koopov tva [fowpev Su°
9 en tout) ephanerothé he agape tou hémin, ton huion autou ton monogenée
this was manifested the love of us, His Son only

apestalken ho eis ton kosmon hina zésomen di’
has sent into the world that we may live through

ATRK HTAX HIBIXW X( AIAXE XHR KXF 10
HIYKEFRAT(O RATI( AT ™K& BIWHH KIKAX Ax A4

TR 10378 WMIRY XD FIONT N NRTS
PNNVO~OY 77220 3TNR 9N MK 20N -

10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ 'anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha
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=hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’'no I'kaparah “al-chato’theynu.

1Joh4:10 In this is love, not we loved ,
that IHe loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins.

10> ¢v ToUTw €oTLV M AyaT, 00X TNRELS NYATTIKARLEY TOV OTL
'r’]'y(i'm'](rev f]p.('ig KOl ATTETTELAEV TOV LLOV AVTOV D\acp,(‘)v 1T€p\l. TOV &p.ap'rl.d‘)v ﬁp.d‘w.
10 en toutd estin he agapé, ouch hémeis egapékamen ton hoti

this is love, not we have loved that

egapéesen hemas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri ton hamartion hemaon.
loved us and gave His Son as a propitiation for our sins.

4 AIK% JA% AII UK KAV A 11
HAOAKE WX 49AX( IV IVA HIRTXIA
T AINN IR TDDTOR TN

Iﬂl‘[;?ﬁ'ﬂij; W"ZS H;IUZSLD mipm g HJUJ_Z_':Q'D;'\_
1. y'diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha
gam=‘anach’nu chayabim I'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.

1Joh4:11 Beloved, if so loved us, we also ought to love one another.
d1> AyammTol, el oVTws 6 Mydmmoev Mpas,
kal Mpels dpeldopev AAANAovs dyamav.
11 Agapétoi, ei houtos ho egapésen hemas, kai hemeis opheilomen allélous agapan.
Beloved, if so loved us, also we ought to love one another.
WY X JRXY T XA T WYX AXATX( AKX 12
AT I7RYEWYT ARIAXH AT IATT AJoy A 4047 KX
WOR 3TNITOMT n UOR FIRTTRD My Pk
132 'ﬂ@‘?t@f: WD;IUZSW WJDﬁPD '[.73;7’_ oATYTTAN
12. ‘eth-ha lo’-ra’ah ‘ish me w'im=ne’ehab ‘ish ‘eth-re ehu
ha ya amod b’gir'benu w’ahabatho nish’I’'mah-banu.
1Joh4:12 No one has seen at .
we love one another, abides among us, and His love has been perfected in us.
12> ovdels TebéaTal. dyamdpev GAATAovs,
0 €V MLy Lével kal 1) Aydmn adTod ev MLiy TETENELWRLEVT ETTLV.
12 oudeis tetheatai. agapomen all€lous,
Elohim no one has beheld. we love one another,
ho en hemin menei kai hé agapé autou en hémin teteleidomené estin.

in us abides and His love in us has been perfected.

A6 PRIV S A { JIwY 9" 04Y KX79 13
: 129 103770 22 1 72w 13- VT NNTI
13. bazo’th neda” =bo nish’kon w’ nu ki-nathan lanu .
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1Joh4:13 By this we know we abide in and us,
He has given us

13> "Ev TolTe ywookopev 1 év LEVORLEY KaL MR iv,
dedwkev ML iv.
13 En toutd ginoskomen en menomen kai hémin,
In this we know in we abide and us,

dedoken hemin,
He has given us.

HA0R Oy wWAHY JIATRX Alw 9X3 AV 0T AI¥v PR ATRTXH 14
.D‘?WU'[ Walishla 1307 IR ﬁ‘?w ANT M7 29T A2r1IRY 0

14. wa’anach’nu chazinu wana |dqh ha'’Ab shalach ‘eth~-haben moshi“a ha olam.

1Joh4:14 We have seen and testify
the Father has sent the Son to be the Savior of the world.

14 kai Mpels Tebedpeda kal paprupoipey
) ﬂaT'T‘]p dmécTadkey TOV LLOV coTTpa ToDd KOTLOV.
14 kai hémeis tetheametha kai martyroumen
And we have beheld and we testify

ho pater apestalken ton huion sotéra tou kosmou.
the Father has sent the Son as Savior of the world.

A9 Jow El 1779 X*%3 AQHJ3T 15
22K
gl =1 m il mTmaT oW
: XM
15. c/~=hamodeh hu’ Ben-ha ha shoken bHo whu’ .
1Joh4:15 Who confesses is the Son of .
abides in him, and he
a5 opoloyiom €oTLy O VLOS TOD ,
) adTH p,ével. KaL aOTOS T®
15 homologesée estin ho huios tou ,
confesses is the Son of ,
ho autd menei kai autos en tg

him abides and he

4939 JJXTH AJoAy ATRTXH 16

493X XH3 1 AKX 93X
9 AY0 28 A0 4947 AYoA
TITRD TANI VYT AT
TITIN NI m a:s;m :jzs
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16. wa’anach’nu yada™'nu wana’amen ba’ahabah ‘asher ‘ahab ‘othanu
ha hu' ‘ahabah w’ha’omed bha'ahabah “omed w’ha “omed bo.
1Joh4:16 We have known and have believed the love which has love for us.

is love, and the one who abides in love abides ,
and abides in him.
16> kal MLels EYVOKAPEV KAL TETLOTEVKARLEY TTV AydTny 1)v €YeL 6 N iv.
‘O (’J,'y(i'rrn EoTlv, KAl O pévwv ™ (’J,'y(i'rr'n T® pévet
KAl O ev adTO pével.
16 kai hémeis egnokamen kai pepisteukamen tén agapéen héen echei ho hémin.

And we have known and have believed the love which has as to us.
Ho agape estin, kai ho menon ¢n té agapé en tg menei
is love, and the one abiding in the love abides

kai ho en aut) menei.

and in him abides.

I¥V A% JAY( TJRRKT ATC XAV AT AFAXE ATI AT (wWT KXFIH17
XA J(R0T HYRAJXTIA T J

1T 0% 12 1MnR 2% NTD TA0RT DITROw) NRTIAe

7T 0PIV WMo 1D TP
17. ubazo’th nish’I’'mah-banu ha’ahabah bih'yoth lanu pith’chon
I'yom hadin ki ka ken gam-=‘anach’nu ba olam hazeh.

1Joh4:17 By this, love is perfected us, so that we may have confidence
in the day of judgment; as He is, so also we are in this world.

A7 év TobTw TeTEAelwTAL 7 AydTT MOV, tva mappmotlav éywiLev év T Mképa
THs kploews, 5. kabws COTLY KAL TLELS ETPLEV <V TR TOUTW.
17 en toutq teteleiotai hé agapée hémon, hina parrésian echomen

this has been perfected the love us, that we may have confidence

en t&é hemera tés kriseos, kathos estin kai hémeis esmen en t§ kosmg toutd.
in the day of judgment, as is also we are in this world.

ARTA™RX wANK AT(wR 493X V' A9AxX( ART Ty X 18
A9AXT Jlw RTTY X QARTIAA wJ0R™T T ARJ X4 ARJ2

TOROTNR WIIN TROET TITNT U2 72087 TR PR
ITRD OO0 PR TMDRM WIvnT s IUD R I0R0

18. ‘eyn pachad '«’ahabah ki ha’ahabah .hash’lemqh t'garesh ‘eth-hapachad
hapachad hu’ phachad ~ha onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah.

1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear,
the fear is fear o/ punishment, and the one who fears is not perfected in love.
<18 $oPos ovk oty ev T ayam A’ 1) Tedela dyamm éw BaAAer TOV o6Pov,
6 d)éBOS Ké)\CLO’LV éXGL, 6 Sé d)OBO{)‘LGVOS O{) TGTG)\GL(DT(IL év T’ﬁ (i‘yd‘lT'n.
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18 phobos ouk estin ¢ té agapé all’ hé teleia agapé exo ballei ton phobon, ho phobos
Fear is not in this love, but the perfect love casts out the fear, fear
kolasin echei, ho de phoboumenos ou teteleiotai en té agapeé.
has to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.

HATAR 490 JAT IV dax HJRTX19
PanR a0RD oTp D3N MmN L
19. ‘anach’nu ‘ohabim qidem I'ahabah ‘othanu.
1Joh4:19 We love , first loved us.
<19> Mpets ayamdpev, MPOTOS MyATMNoEY T)LAS.
19 hémeis agapomen, protos égapéesen hemas.
We love, first loved us.
AV BP2TRKX X w A2 AKX A WX AYXY T 20
AXA XA AwX AYRXTRKXE JAXY X( AwX AgAQY A4 ATw
AXA ATIY 6 XHF Awx ATRX JAX( (JRY AT IV X
PIRTIR RIW 2T oo IR WOR MRYTID
TN NI WR PMIRTON 208 8D WwiR 0D 3T 8T pY
: IR NIRRT R TTNR 3TRD D21 DN
20. ki=-yo’'mar ‘ish ‘oheb ‘eth-ha w'hu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheger hu’ m’daber

‘asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-ha
‘asher hu’ ‘eynenu ro’eh .

1Joh4:20 | someone says, | love , and he hates his brother,

he has a lying speech. the one who does not love his brother

whom he has seen, is not able to love whom he has not seen

20> Tis elmrn 671U Ayam® TOV kal TOV adeApov adTod piof), Pedorms éotiv:

) k7 dyamdv Tov 48eddov adTod v Ebpakev,

TOV oV oy €mpakev oV dbvaTar dyamav.

20 tis eipé hoti Agapo ton kai ton adelphon autou mis€, pseustés estin;
anyone says that I love and his brother hates, he is a liar.

ho meé agapon ton adelphon autou hon heoraken,
the one not loving his brother whom he has seen,

ton hon ouch heoraken ou dynatai agapan.
whom he has not seen he is not able to love.
PEV S B IVI4 AL KX K 21
AYRXTRKXTTR dAXY AKX
37TNT 7D 10 MBI NNRTI 8D
SITIRTARTOI 2TRY N
21. w'zo’th hamits’'wah lanu ki ha’oheb ‘eth-ha ye’ehab gam-~‘eth-‘achiu.
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1Joh4:21 And this commandment we have ,

that the one who loves should love his brother also.
\ 4 \ b \ ”

21 kal TaOTNV TNV EVTOATV EYOLEV ,

(4 e b ~ \ b ~ \ \ b \ 9 ~

LV 0 QyaTr®v TOV aAyoTd KAl TOV aSeM)ov avTOoV.

21 kai tauten ten entolén echomen R
And this command we have ’

hina ho agapon ton agapa kai ton adelphon autou.
that the one loving should love also his brother.
Chapter 5
7 AR XA3 B WA XH4 IV IxIA~ 1
T ACRTATRX TR ALY ALY (AT ™RX JAXAT A
n T2 N7 mOwRT R TRNRTT D
PPND T2RTTRR D1 30N TR TR 2RI 00
1. o'~hama’amin hu' haMashiyach hu’ nolad me
w'lzal=ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito.
1Joh5:1 who believes is the Mashiyach, has been born of
loves the One begetting loves also the one having been born of
S:D> 0 mMoTEVWV éoTwv 0 XpLoTos, ek Tod yeyévvmTa,
KG,‘L 6 &'YCL‘IT(I)V Tbv 'YGVV’T’]O'(IV'T(I &'YCL"IT@ [KG,‘L] T(\)V ’YG’YGVV’T"LéVOV é& .
1 ho pisteuon estin ho Christos, ek tou gegennétai,
believing is the Anointed One, of has been born,
kai ho agapon ton gennésanta agapa
and loving the One having given birth loves
[kai] ton gegennémenon ex
also the one having been born of
ATRX ATARFAXS A VITI™RX FAxXYT 04y RKX792
HAY KA T =KX AT Tw IR
TURR 202783 T 022TIN 3TR) 0 YT NNTAS
PITRTAR 1071w
2. b’zo’th neda” 2i ne’ehab ‘eth-b’'ney ha b’ahabathenu ‘eth-ha
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu.
1Joh5:2 By this we know we love the sons of .
when we love and when we keep His commandments.
2> To{)’r(p 'yl.vo'oolcop,ev (’J,'ya'l'rd)p.ev TA TEKVA TOD ’
STav TOV AyaTdpLeY KAl TAS EVTOALS AOTOD TOLDLEV.
2 en toutd ginoskomen agapomen ta tekna tou ,
this we know we love the children of ’
hotan ton agapomen kai tas entolas autou poiomen.
when we love and His commands we do.
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AV KAV T KX ATwY KIZX RxXF 3
ATA KAWT ¥KET AV KA TA

AR ialuint Shmlalivk DITR NRT 0D
13T NWR SR23 PRIEH?

3. ki zo'th ‘ahabath nish’'mor ‘eth-mits’othayu
umits’othayu bil’'ti qashoth henah.

1Joh5:3 this is the love of , we keep His commandments;
and His commandments are not burdensome here.

3> adTm 1M dydmn Tod , L0 Tas €VvTONAS AVTOD TTPDPEV,
kal al évtodal adTod Bapetar ovk
3 hauté hé agapeé tou , tas entolas autou téromen,

this is the love of ’ His commands we keep,

kai hai entolai autou bareiai ouk
and His commands burdensome not.

JEAOA™RX BATY g ATA (T 4
A0A™RX BAYTA JARATA X444 ATATAT XA

0PIVITTNR MR | 757 D079
:DDIVTTIN ORI TITBIT ROT NN

4, = hanolad ha m’natseach ‘eth-ha olam
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha olam.

1Joh5:4 is born overcomes the world.
and it is the victory that has overcome the world even our faith.

4 TO yeyevvmLévov ek Tod VLKQ TOV KOOpOV*
kal adTm 1M vikT 1) VIKToaoa TOV KOTLOV, 1) TLOTLS TLOV.
4 to gegennémenon ek tou nika ton kosmon;
that has been born overcomes the world;
kai haute hé niké hé nikésasa ton kosmon, hé pistis hémon.

and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.

JEAOA™RX RATIA VU5

1779 xXH4 XY
ODIVITTAN TR Mo
: 713 NI TRNRT
5. mi ham’natseach ‘eth-ha olam
~hama’amin hu’ Ben-ha .

1Joh5:5 Who is the One who overcomes the world,

he who believes He is the Son of ?
’ 14 e ~ \ /4 e 4
S Tis [d€] 0 VIK®V TOV KOOLOV 0 MOTEVWV
€0TLY O VLOS TOV ;
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5 tis [de] ho nikon ton kosmon ho pisteuon
And who is the One overcoming the world the one believing
estin ho huios tou ?
is the Son of

( R) JAIR JvyI x94T XH4 476
JAIR Iv'9I~ 4969 VYT X( AY'WIA
RIxX4 X3 AY 073 A% A
( 1) 0727 @2 KR3T NAT 171
0701 oM 7253 oma 8D munn
TRT R TOYRT NI )
6. zeh hd’ ~ba’ b’'mayim ub’dam (u ) haMashiyach lo’ H'mayim
bil’bad =bamayim ubadam w’ hu’ hame’id hu' ha’emeth.
1Joh5:6 This is He came by water and by blood (and ),
the Mashiyach, not the water only, the water and the blood.
Itis who testifies, is the truth.
6 Q0765 éov 6 ENBoV 51" BdaTos kal alpaTos, XpLoTos,
0VK €V TQ® VdATL [LOVOV T® BdaT kal v T alpaTe
KG,‘L G’.O'TLV T(\) ‘_LCLPTUPO‘OV, G’.O'TLV '\S] &)\’{]BGLCL.
6 Houtos estin ho elthon di’ hydatos kai haimatos, Christos,
This One is the One having come water and blood, the Anointed One,
ouk en tg hydati monon to hydati kai en tg haimati;
not the water only the water and the blood;
kai estin to martyroun, estin hé alétheia.
and is the One giving testimony, is the truth.
AFAT 9X4 TV Iwd J¥ Ay 0JA Aw(lw 7
AYA AR IAw(wH A
D370 IR DONEI DTYRT oW 001
TR TR DR ou 1
7. ki sh’loshah ham’ idim bashamayim ha’Ab hadabar
w'’ ush’lash’tam ‘echad hemah,.
1Joh5:7 there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,
and : and these three are one.
T> Tpels oL LapTUPOVTES,
7 treis hoi martyrountes,
three giving testimony,
JA3RK JY A VaAxd J¥ Ay 0Ja 474 Aw(wH 8
KR KHAO #Aw(wH
=Rmpli=ken PRI DOTOWRT MR oA

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 34



TR MY oo
8. ush’loshah hemah ham’’idim ba’arets hamayim w’hadam
ush’lash’tam “eduth ‘echath.

1Joh5:8 And three of them testify in the earth, and the water
and the blood. And the three are in one agreement.
& Kal TO UOwp Kkal TO alpa, Kol ol Tpels els T0 €v elowv.
8 kai to hydor kai to haima, kai hoi treis ¢is to hen eisin.
and the water and the blood, and the three the one testimony are.
3977 AAAN X(3 A KAA0H JAx V79 KAAO (IFJ~J49
ATI=(0 A¥03 1 KHAA0 X943 AxX7
mann M9 NOT T MY 078 03 MY 3P
13275y Y TOMTY 8T NN
9. hen-n'qabel “eduth b’ney ‘adam w' eduth ha halo’ g’dolah mimenah
zo’th hi’ "eduth ha he’id al-b'no.
1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of is not greater
them than this is for the testimony of ,
He has testified His Son.
9> L T papruplav T@v avlpdmov AapBivopev, 1 papTupla Tod pellwv éoTtiv-
alTm éoTiv 7 papTupla ToD LELAPTUPTMKEY 70D vioD adToD,
9 ¢i tén martyrian ton anthropon lambanomen, heé martyria tou meizon estin;
the witness of men we receive, the testimony of is greater;
hauté estin hé martyria tou memartyréeken
this is the testimony of He has testified
tou huiou autou.
His Son.
X( A AwTTg KHA0 HA(~wy A7799 IvyxTa10
KAQ0T J¥JXA™X( AAJw 977 IV Iy
79~ 4 4AY03
RO 1 WwD1a My 9w 77720 7RNRT
MTYD TRRTRD W 27D TR
03~ o
10. hama’amin »’'Ben~ha yesh=lo “eduth b’naph’sho wa lo’ ya’amin
kozeb samahu lo’~he’emin ba eduth he’id ha =b’no.
1Joh5:10 The one who believes in the Son of and he has the testimony
his soul. The one does not believe make Him a liar,
he has not believed in the testimony has given His Son.
10> 6 moTedwv cis TOV LLOV TOD éyeL TV papTuplav €v EauT,
0 1) MOoTEVWY TY PedoTnv memolmnkev adToOHV,
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10 ho pisteudn cis ton huion tou echei tén martyrian en heautg,
The one believing in the Son of has the witness in himself,
ho mé pisteudn tg pseustén pepoi€ken auton, ou pepisteuken
the one not believing a liar has made Him, he has not believed
eis tén martyrian memartyréken ho tou huiou autou.
in the testimony has testified His Son.
ENVI A/ Y7R AKAQ0E X4 AXTH11
EVESMVECIE TS W 4 F ul
a0 103 M 0D DITYT R NRTI N
HR(ATN| ﬁJ:D 1‘[5&{[ o im
11. w’zo’th hi’ ha eduth 2i chayey nathan lanu ha
w’hachayim ha’eleh bib’'no hemah.
1Joh5:11 And this is the testimony, has given fo us life,
and they have this life 11 His Son.
Db kal abtm éoTiv M) papTupla, o1 Lomy &dwkev Miv 0 ,
kal adTm) 'f] Lom év 16 LI adToD EoTLv,
11 kai haute estin hé martyria, zoén edoken hemin ho ,
And this is the testimony, life gave to us ’

kai hauté hé zo€ en to huig autou estin.
and this life in His Son is.

IVYBA AWy TIA ACTWY 12
IYyRAR A IV X A9 ACTIV X A
oo 35w 120 e =
niinini P 7712 IR
12. yesh-lo haBen yesh-lo hachayim
wa ‘eyn-lo Ben-ha ‘eyn lo hachayim.
1Joh5:12 He has the Son has the life;
he does not have the Son of does not have the life.
12> 6 éqwv Tov VLoV éxel TNV LoMv: 6 1) éxwv TOV VIOV ToD v Lonv odk éyel.
12 ho echon ton huion echei tén zoen;
The one having the Son has this life;
ho mé echon ton huion tou ten zoen ouk echei.
the one not having the Son of the life does not have.
7 YARIKY Rx7 13
A9 Jwa Y IvIxIA 7 ¢ Yy RAw JH04aX

=) "PIND NRT
: 7773 Dwa oomNnT 027 painlin i
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13. zo’'th kathab'ti kem

ted’"un shechayey lakem hama’aminim b’shem Ben~-ha .
1Joh5:13 These things I have written ‘0 you who believe in the name
of the Son of , you may know you have life.
13> Tadta éypafa Opiv eldfite S7u Lwnv éyete ,
Tols MOTEVOVOLY €is TO Svopa ToD LLoD TOD
13 Tauta egrapsa hymin eidete Z0€én echete ,
These things I wrote to you you may know life you have ’

tois pisteuousin cis to onoma tou huiou tou
to the ones believing in the name of the Son of

ATATT 0wy ATAAT AdAa (xwlTTTxw A9 ATTAARIH 14
.735733 S.?DW" 131373 3T ‘?RWJ' W ul WJJWHDDW 719

14. ubit’chonenu b she -msh’al dqbqr kir'tsono ylsh’ma b’qolenu.

1Joh5:14 And this is the confidence which we have hefore .
that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice.

d4 kai adTn éoTiv 7) Tappnota 1|V ExoLeV TPoOs oL T alTopeda
kaTtd 70 BEAMpa adTod dkodel Mpdv.
14 kai hauté estin hé parrésia echomen pros

And this is the confidence we have toward

hoti ti aitometha kata to theléma autou akouei hemon.
that if we ask anything according to His will He hears us.

A9¢1%9 oIwy ATRT X Iy oy w 4 J(X15
ATV KALXWY (T XH3 RXZ~JR 047 (xw] -

129IP3 wnwh 9D WM 2w 0w

270IDRER KPR RIT 0D NRTTDI w1 ONW) -
15. ul’phi sheyod” im ‘anach’nu ki yish’'ma” b’'qolenu
- nish'al neda”™ gam=zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu.
1Joh5:15 And according to we know He hears in our voice we ask,
we know this also we have the requests that we have asked of Him.
45 kai oldapev d7L akoveL MoV attopeda,
O’I:SCLP,GV é/.XOP.IGV T(\I (],LT’{“.L(IT(I ’f]T’{]KCL‘LGV (}.ﬂ,
15 kai oidamen akouei hémon aitometha,
And 7 we know He hears us, we ask,
oidamen echomen ta aitémata ha ¢tékamen ap’
we know we have the requests we have asked from
KAJ( ATI7 % KXFBR XA AVRXTRKX 449~ WY X 16
H1XQR - IVYRA ACIRYA 9 (xXwWY

9 Axwi AV X0 37700 KT X@R Wi TIA KAYL XA
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WO WRTo0D T DTN va o8
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16. ‘ish 2i=yir'eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘eynenah lamaweth yish'al
ba w'yiten-lo chayim - chat’u w'lo’ lamaweth
hen-yesh chet’ maweth “al-zeh lo’ ‘omar lish’ol ba .
1Joh5:16 !/ any man sees his brother sinning a sin is not leading to death,
ask for and He shall give him life sin and is not leading to death.
There is a sin leading to death. I do not say for this he shall pray for
16> Tis {81 Tov d8eAdov avTod apapTavovta apaptiav pm mpos HavaTov,
altnoel kal dwoel avTd Lwnv, Tols apapTdvovowy ki mpos BavaTov.
éO’TLV &p.ap'ﬂ',a 1Tp(\)§ Oéva'row O‘l’) 1T€pL éK€l,.,V'T]S )\é'}l(.l) ép(,l)T’T,]O"Tl].
16 tis ideé ton adelphon autou hamartanonta hamartian meé pros thanaton, aitései

anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask
kai dosei autd zoén, tois hamartanousin meé pros thanaton.
and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death.

estin hamartia pros thanaton;
There is a sin leading to death;

ou peri ekeinés lego erotese.
not concerning that sin do I say you should ask.
KAY( ATIV % KXTBA Wi X434 X@A (A0 Awoy~/ 717

NP MR PN LYY RO XLT DWW RyRT oo
17. ~al=ma”aseh “awel chet’ hi’ w'yesh chata’th ‘eynenah lamaweth.
1Joh5:17 work of unrighteousness is sin,
and there is a sin is not leading unto death.
A7 adikia &pap"ria éotlv, KAl €oTLY &p,ap"ria oV ﬂpbg BavaTov.
17 adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.

unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.

XQAY X( El T AVES Y RJoAY 18
g ORY ~x( 0A%H AwJJ™KX AJwy A RXT Ay
XL XD ) T5RI=00 0D NPT
93 vI~RD yam woimng Tngd 0 onxn T
18. yada™’'nu ki a/=hanolad ha lo’ yecheta’
yulad me’eth ha yish’'mor ‘eth-naph’sho w’hara” lo’-yiga™ bo.
1Joh5:18 We know that is born sins not,
he was born of keeps his soul, and the evil one does not touch him.
18 Oidapev o1 0 yeyevvmLévos ¢k Tod oUy GpapTaveL,
0 yevvmPels éx Tod TNPEL AOTOV KAl 6 TOVTPOs ovy dmTeTal adTod.
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18 Oidamen ho gegennémenos ek tou ouch hamartanei,

We know having been born does not continually sin,
ho gennétheis ek tou terei auton
the one having been born of keep him

kai ho ponéros ouch haptetai autou.
and the evil one does not touch him.

XH4 049 J(Ho3T  H ATRTX AJ04% 19
INYT YD 02T O0) MmN YT 0
19. yada ™ 'nu ‘anach’nu w’zal=ha’olam b'ra™ hu'.
1Joh5:19 We know we are and world lies in wickedness.
19> oildapev T00 éo|LeV KAl 6 KOOWOS T® TOVNPD KelTaL,
19 oidamen tou esmen kai ho kosmos to poneérg keitai.
We know we are and the world in the evil one lies.
YARYXA™KX KOAL 499 AT(™IRYA 79 %9 AJ04% % 20
VR4 XH3 47 AYwIA 2799 RAJBIX ¥V KIXIA
: 1 VYRR
PRRTTAR NV 103 22710M T1E N3 72 AYTIN S
FNT NAT 71T R 1322 MR PN
: 7
20. w'yada™’nu i ba’ Ben- wayiten-lanu binah ladaath ‘eth-ha’amiti
uba’amiti ‘anach’nu bib’no haMashiyach zeh hu’ ha’amiti
w'chayey ha .
1Joh5:20 And we know the Son of has come, and has given us understanding
the true knowledge and we are of the truth in His Son the Mashiyach.
This is true 'l and life.
20> oidapev 8 O 6 VLOS TOD fikeL kal 8edwkev ML v Sudvorav
YWooKkopev Tov AANBvov, kal éopev cv T AANOLVY,
T® VLY AOTOD XpLoTd. 00TOS €0TLY O aAnOvos kal Lo .
20 oidamen de ho huios tou hékei
And we know the Son of has come
kai dedoken hémin dianoian ginoskomen ton aléthinon,
and has given us understanding we may know the true one,
kai esmen en tg aléthing, ¢n to huig autou ChristQ.
and we are in the true one, even in His Son, the Anointed One.
houtos estin ho alethinos kai zoe
This one is the true and life.

TN WYV (XA W3¢ AAYwR YJ9 21
RR DODIORTTI 0P TR 1380

21. banay hisham’ru lakem ~=ha’elilim ‘Amen.
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1Joh5:21 My son, keep yourselves from the idols. Amen.

21 Texvia, pvhdEaTe €avTa amo TOV eldDAwv.

21 Teknia, phylaxate heauta apo ton eidolon.
Little children, keep yourselves from idols.
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